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JIMHrBUCTHYECKHE CIIOKHOCTH TIEPEBOAA C OJIHO-
TO SI3bIKa Ha JIPyroil OOBSICHAIOTCS 0COOCHHOCTSIMU Ce-
MaHTHKH, CHHTAaKTHUKH 1 TIPArMaTHKH SI3BIKOBBIX BBIPa-
KeHUH ncxomHoro sieika (M) n mepeBoasIiero s3bl-
ka (ITA). JloctmxeHue aneKBaTHOCTH IPENIONaraeT
MOAOOp SKBHBAICHTOB MEPEBOIYMKOM, KOTOPBIH HpH
cTporoM codmozaeHnn HopMm [151 mpowmsBoauT pasHo-
0o0pa3Hble MEXBI3bIKOBBIC PEOOPA30BaHUs, KOTOPHIE
HAa3bIBAIOTCS 1EPeBOOUeCKUMU MPAHCHOPMAYUAMU.

C momorpio TpaHcopMaIuii Kak crrocoOoB mepe-
BOJia MU COOCTBEHHO IEPEBOIYECKHX TpaHchopMariuii
Ha JIEKCHMYECKOM, MOP(OIOrHYecKOM, CHHTaKCHYe-
CKOM, TIParMaTHueCcKOM YPOBHSIX TIEPEBOAUYMKY YAACTCS
B MaKCHMAJILHOH CTEIeHH TiepeaTh HH(OpManuio, 3a-
KIIFOYEHHYIO B HCXOHOM TEKCTE, U ONPEIEINTb MEXb-
SI3BIKOBBIE COOTBETCTBHS B IIPOIIECCE TIEPEBO/A.

AJIeKBaTHOCTh, JKBHBAJCHTHOCTh, IEPEBOIYEC-
ckue Tpanc(hopMalui, MHBAPUAHT, JIAKyHU3aLus, I1e-
PEBOJYECKNE CTPATETHH — BOT HETIOJHBIN NepedyeHb
OCHOBHBIX KaTeTOpHWil IepeBosia, KOTOPBIMU ONEpH-
pyeT NepeBOAUYUK B CBOEH MEPEBOJAUYECKON JEATEIb-
HocTu. llepeBojueckasi SKBHUBAJICHTHOCTH CBsI3aHA
¢ Oornee MUPOKON KaTeropueil mepeoga (Kak M BO-
o011e Jar000r0 BUAA UHTEPIPETALUN) — KaAme2opu-
etl coomeemcmeaus. MeXbsI3bIKOBBIE COOTBETCTBUS,
MIPOSIBIIIONINECS B PA3IMYHBIX BHJAaX I'paMMaTHue-
CKHX, CTHJINCTHYCCKUX (IMOTHBHBIX, MeTadopuye-
CKHX, TO €CThb BCEX BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB S3bIKA),
JICHOTaTUBHBIX (JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX ), pedepeH-
LUaNbHBIX (B TOM YHCIE M NparMaTH4eCKHX) SKBU-

BaJICHTHBIX OTHONICHUSAX, (YHKIIHOHUPYIOT B ITOH
KaTeropuu IepeBoIa.

DOKBHUBAJIICHTHOCTH SBJISIETCSI OTHUM U3 KPHUTEPH-
€B ONHCAHUS BO3HUKAIOMIETO B IMEPEBOAE OTHOIICHHUS
COOTBETCTBUA. Jpyrum KpuUTEepHeM ONMCaHUS IIepe-
BOJIYECKOI'O COOTBETCTBHUS CIIY)KHT KaTEropus ajcK-
BaTHOCTH. ACIHCKT 3KBHUBAJICHTHOCTH BKITIOYaeT (op-
MaJbHBIE COOTHECCHHOCTH pAa3HOS3BIYHBIX TEKCTOB
[ucxomnsrnii Texet (UT) u mepeBognoit Texct(I1T)] Ha
BCEX YPOBHSX, BKJIIOUAs OTAEIBHBIC 00pa3yrone nx
OJICMCHTBI U CTPYKTYPHI. HOTGHHI/IaHBHO JOCTHXKUMas
9KBUBAJICHTHOCTh — MaKCUMaJlbHasi OOIIHOCTh COZEp-
JKaHWUS JBYX PAa3HOSI3BIYHBIX TCEKCTOB, JOIyCKacMast
pa3IHYMSIMH SI3BIKOB, HA KOTOPBIX CO3MAaHBI 3TH TEK-
ctol. IlepeBomueckass SKBHBaJCHTHOCTh — pealibHas
CMBICIIOBAs OJTM30CTH TEKCTOB OPUTHHAJIA U TIEPEBO/Ia,
JlocTATaeMasi TMEepeBOAYMKOM B TIpOIlecce IMepeBoia.
[Ipenenom nepeBOI4eCKOM IKBUBAICHTHOCTH SIBJISICT-
Csl MAKCUMAITbHO BO3MOJKHAS (JIMHTBUCTHYCCKAsI) CTe-
IICHb COXPAHCHISI COMICPKAHUS OPUTHHAJA MIPH Tepe-
BOJIe, HO B KQ)XXJIOM OTACIHFHOM IIEPEBOE CMBICIOBAS
OIU30CTh K OPUTHHATY B PA3HOM CTEIICHH M Pa3HBIMU
cniocobamu npubIIKaeTes K MakcumanbHoi. Hanbo-
JIee prZlHOﬁ B OTOM OTHOLICHHSA SABJIACTCA COXpaHC-
HUC CMBICIIOBOW OJIM30CTH BBIPA3HTEIBHBIX CPEICTB
B ME&XbA3BIKOBBIX cooTBeTCTBUAX B T n I1T. Paccmo-
TPUM HEKOTOPBIE TPUMEpHl TEepPelavyd BBIPA3UTENb-
HBIX CPEICTB Ha HEMEIKHH SI3BIK B TIEPEBOJIC TIOBECTH
A.C. Ilymkuna “IluxoBas mama”: Pycck.-nem. Upo-
Husl, mapadpasa — MeToHUMUYEcKas napadpasa: Boi
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3Haeme, Mo OH BbLOABAN CeOsl 3a 8EUHO2O AHCUOA, 3d-
uzobpemamensi HCUSHEHHO20 SIUKCUPA U PUIOCOPD-
ckoeo kamua u npoyee [2, c. 10]. — Sie wissen, daf3 er
sich fiir den ewigen Juden, der Erfinder des Lebens-
Elexiers, den Entdecker des Steins der Wissen, und
wer weifs was noch, ausgab [2, c. 11]. BBoaHbIe ciioBa
“Bbl 3HaeTe” BBICTYMAIOT KaK CPEJICTBA BBIPA3UTEIb-
HOCTH, KOTOPBIC YCHIIMBAIOT TOHKYIO W CKPBITYIO Ha-
CMEIIKY, OOJICYEHHYIO B MOCIEAYIOIUX mnapadpa-
CTHYECKUX CJIOBaX W BBIPAKECHUSAX “BBITaBAN ceOs 3a
BEYHOI'0 JKUJIa, 32 N300peTaTelisl )KU3HEHHOT'O JICKCH-
pa u ¢purocodckoro kamus”. B HeMenKoM akTyaiu3u-
poBaHa cema ‘Juden — eBpeli‘, ¥ B JTaHHOM CITy4ac MbI
BUJMM SIBIICHHC ‘‘DKBUBAJICHTHOCTh IPU CYIICCTBO-
BaHuM paszmuums’ [“equivalence in difference” (Po-
MaH SlkoOcoH)]. He skBUBajIeHTHBIE B IEHOTATUBHOM
TUIAHE eMHUIIBI JICKCUYECKOTO 3HAYCHUS] B KOHTEKCTE
OKa3aJMCh aJeKBaTHbIMH. [Ipu nepeBone Ha Hemell-
KU HApOYHMTOCTh IOJIOKUTCIFHONW XapaTCPUCTHKH
B BH/IC TOHKOI HACMEIIIKH, YCTYIaeT MecTo Ooiee IKC-
MPECCUBHOMY, 3MOLIMOHAIILHOMY KOMIIOHEHTY “‘den
Entdecker des Steins der Wissen — oTKpbeIBaTens’,
“wer weif3 was noch — XTo ero 3HaeT, emie 3a Koro”,
KOTOPBI MPUBOAUT K METOHUMUYCCKOMY CABHIY Ia-
padpa3sbl.

Pycck.-nem. Metadopudeckas ayuieropust — Me-
tadopuueckast ameropusi: [ opex uydcot xaeb, 2o-
eopum [anme, u msidicesbl CMYNEHU 4YHCO20 KPblib-
ya, a KoMy U 3HAMb 20peyb 3A6UCUMOCMU, KAK He
b6eonou  eocnumanHuye 3namHou cmapyxu? [2,
c. 24]. — Fremdes Brot schmeckt bitter, sagte Dante,
und schwer ist es, Stufen zu ersteigen, die zu einer
fremden Tiir fiihren. Wer aber mochte wohl das
Bittere der Abhdngigkeit besser kennen als das arme
Pflegekind dieser vornehmen Greisin? [2, c. 25]. BoI-
pasuTenbHBIE CPEACTBA HMEIOT JBOMHBIE ‘‘Hacjoe-
Hus”, T.e. Metadopa + amureropust. Tak, oTBICYCHHAS
uness pabCKoOil TOKOPHOCTH OCTHOW BOCITHTAHHHIIBI
B MEPEBO/JIC TIepe/IaHa KaK JIEKCHYSCKUMH, TaK U CHUH-
TAKCHYECKUMH CPEICTBAMU: pa30neHUe MPEIOKESHUS
Ha JIBa TPEUIOKEHHUS BBI3BAHO CTHIMCTUYECKUM Tpe-
OoBaHueM. l3MEHEHHE CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYPBI
MPe/ITI0KEHHST HEOOXO0ANMO ISl CMBICJIOBOTO BBIJIElIE-
HUS U YTOYHCHHUS COACPIKAHUS, a TAKXKE [UIS TIepeIaun
3HAYEHHUH SMOIMOHAIBHO HACKIIICHHOHN JEKCHUKH.

Pycck.-nem. OmnunerBopenue (TIepcoHU(UKA-
nusi) — OnunerBopenue + sBhemusm: Ckoavbko pas,
0CMAassi MUXOHLKO CKVUHVIO U NbUUHYIO 20CHUHYIO,
OHa yXxoouia niakame 6 beoHol ceoetl KomHame ... [2,
c. 29]. — Wie oft verlief3 sie heimlich den langweiligen,
prunkvollen Saal, um in ihrem drmlichen Zimmerchen
zu weinen ... [2, c. 29]. B xoHTeKcTEe peys UAET 0 Oa-
Jlax, KOTOPbIe NaBaJKCh B ATOM JIOME, HO BOCIIHTAH-
Huna JluzaBera VBaHoBHA He yJqocTaMBajiach BHHUMa-
HHCM BETPCHBIX TOBEC, KOTOPHIC KPYTHIIUCH PSIIOM

¢ OorareiMu HeBecTamMu. Ha Hemelkuii nepenan Bech
CMBICIT BBIPA3UTEIBHOTO CpeJCcTBa (OJIMLETBOPEHHUS),
T/Ie TOCTHHAS BBICTYIIAET B POJIA CBETCKOTO OOIIEeCTBa,
YIIEHBI KOTOPOTO TIIECIAaBHBI, CKYYHBI B CBOMX IIBIII-
HbIX Hapsaax. CoxpaHeH W OKCIOMOPOH, Kak (urypa
peur B KOHTEKCTE BCEro IMPEAJIOKEHHsI, COCIIUHIB-
muii B cebe JBE MPOTHBOINOJIOXKHBIC, aHTOHHMMHUYE-
CKHE MOHSTHS B CJIOBOCOYETAHMSIX: IIBIIIHASI TOCTHHAS
(prunkvoller Saal) — B 6enHoi komHare (im drmlichen
Zimmerchen), CymIeCTBUTENbHOE C CYpOUKCOM —
chen BBIpaXXaeT B 3TOM KOHTEKCTE Yepe3 YMEHBIIH-
TENBHBIN CYy(PHHUKC TPUKPBITYIO U CMATYCHHYIO Xapak-
TEPUCTUKY YOOKecTBa KaMopkH (9Bdemuzanys). Mmu
eme: Pycck.-nem. MeroHuMHsl + TNepCOHU(DUKAIM:
L1yovl u naawu menvKaiu MuUmMo 6e1u4aso2o uiseli-
yapa [2, c. 34). — Pelze und Mdntel eilten schnell an
dem aufgeblasenen Portier vorbei [2, c. 37]. Pyccxk.-
Hem. CpaBHeHHME — cpaBHeHue: [epman mpenemar,
KaK muep, 0dcuddas HA3HaA4eHHO20 epemeHu [2, c.
46]. — Herman zitterte und bebte wie ein Tiger, die
festgesetzte Zeit erwartend [2, c. 47]. Pycck.-Hem.
MeTtadopudeckoe OTUIECTBOpEeHHEe — nemetadopu3a-
uust: Oxna nomeprau [2, c. 48]. — Die Fenster wurden
dunkel [2, c. 48]. B nepeBojie Ha HEMCIKUH SI3BIK MBI
HaOmromaeM  siBiicHWe Jaemeradopusamuu.  Pycck.-
nem. CHHEKJ0Xa — CHHEKIoxa. Yepmol ee uz00pasu-
Jau cunvHoe Odsudicerue oywu [2, c. 56]. — Ihre Ziige
driickten eine heftige Gemiitsbewegung aus [2, c. 57].
CuHeKI0Xa — TPOIM, COCTOSIIMI B 3aMEHE Ha3BaHHA
L[EJIOT0 Ha3BaHMEM KaKOW-THOO ero 4acTH, COXpaHEeH
B nepeBoze. [lepenaua 3Toro Tpomna ycHJIMBAaeT IMO-
[IMOHAJBHYIO0 OKPACKy IepeiaBaeMOi CUTYaIHH.

B Teopun mepeBoma JOBOJIBHO TIONHO OCBEIICHBI
pOOJIEMBI COOTHOIIICHHUS aJeKBATHOCTH M SKBUBAJICHT-
HoctH [3, . 7]. Kak u3BecTHO, aileKBAaTHOCTD SIBJISIETCSI
LIEHTpaNbHON MpoOJIeMoil mepeBosa, Tak Kak OHa Tec-
HBIM 00pa3oM CBsi3aHa C WHBAPUAHTHOCTHIO 3HAYCHUS
B niepeBojie. OTHOIICHNE aJIeKBAaTHOCTH K SKBHBAJICHT-
HOCTH BBIP2KACTCS B OPHEHTAIMH OOOMX COIPOBO-
JKIAIOMINX TIPOIIeCC TIepeBO/ia KaTeropuil Ha npoyecc
U pe3ynvmam. DKBUBAJICHTHOCTh TMPUBOANUTCS BCETIA
B COOTBETCTBHE C MOCTABJICHHBIMU TPEOOBaHUSIMU HH-
BapMaHTHOCTH, IOCKOJBKY OHa TOUIC)KUT OpPHEHTH-
POBaHHOMY Ha IIPOLIECC SI3BIKOBOMY M3MEHEHHIO, B TO
BpeMsI KaK aJIeKBaTHOCTH SIBIISICTCS Pe3yIbTaTOM COXpa-
HEHUS WHBAapUAHTHOCTH SKBHUBAICHTHBIX OTHOIICHUHA
MEXIY OTACIBHBIMH JEKCHYECKIMHU eIUHHIAMU [4, C.
95]. AnekBaTHOCTh KaK UJCAIbHOC MPEACTaBICHUE 00
OIITHMAaJIbHOM MPHUONIVKEHUH TIPOSIBISIETCS OIMHAKOBO
Ha BCEX YPOBHSIX MEPEBOUMOTO TEKCTA 0€3 KaKHX-JH-
00 muddepenmmanmii Mexay STHMH ypoBHsSMH. Kak
a0CTpaKTHOE TIOHATHE a/ICKBAaTHOCTh NMPUMEHUMA TIPH
obrer oneHke Bcero texkcra ¢ M ma ITS1. Anmexsar-
HOCTB SIBIISIETCS PE3yJIbTATOM, OLEHKON TOCTPOEHHBIX
9KBHBAJICHTHBIX OTHOIICHHH, COTJIACHO KOTOPO INpH-
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HUMAIOTCSI PEIICHUs 00 UX ITOCTPOCHUH, TO €CTh O IPHU-
MEHEHUH OIPEIEICHHBIX I€PEeBOTUECKUX CTPATETHH.
AJIEKBaTHOCTBIO M HEA/ICKBATHOCTBIO OMPEIEIACTCS
3HaYMMOCTh CPAaBHMBAEMBIX SI3BIKOBBIX 3HAKOB UEPE3
MIPE/ICTABIICHUS], BBI3BIBAEMBIMU HMH, TO €CTh UEpe3
MEKbSI3bIKOBbIE COOTBETCTBUS. [losTomy ajexBar-
HOCTb, B OTJIMYHME OT KBUBAJIEHTHOCTH, SIBJISETCSI OpH-
SHTHPOBAHHOM Kak Ha TIpPOIlecc, Tak M Ha pe3yJbTaT,
B TO BpEeMsI KaK SKBHBAJICHTHOCTb OPUEHTHPYETCS TOMb-
KO Ha npoyecc. BeneacTsue uero, oHa SIBISICTCS KaTe-
ropuel, HaxoAsIencs B TOJYMHEHUH Y aJIeKBaTHOCTH.
DKBUBAJICHTHOCTb SIBIISIETCSI TIPOLIECCOM, KOTOPBIH Ipo-
UCXO/UT B paMKax SI3bIKOBOW CHUCTEMBI M HAlIpaBJICH
Ha U3MEHEHUE CTPYKTYpBI 3HaYEeHHs B TIEPEBO/IE, 3aBHU-
CSMIEeH OT JIOKATH3AIMN 9TOTO 3HAUCHHUS B TAHHOM CH-
creme. besynpeuHnas nepenaya MHTEHLMHA aBTOpa, €ro
qyBCTB, SMOLIUH, JONOIHUTENIBHBIX ACCOIUALUH, KOTO-
pBIC BBI3BIBACT CJIOBO B CO3HAHUM HOCHTENICH JaHHOTO
S3bIKa, TO €CTh KOHHOTAQTUBHOTO 3HAYEHHs, COOTBET-
CTBYIOIINE KpacKaM IO/UIMHHUKA, “*...BCE 9TO HEPEIKO
JIOCTUTAETCS MHBIMH CPEJICTBAMH, Y€M B ITOJUTMHHHKE,
He (POpMaTbHON TOYHOCTBIO, HO TITyOHMHHOH BEPHOCTHIO
Ka)XZIOMy OTTEHKY MBICJIH, YyBCTBa, JAEHCTBUS, Xapak-
Tepa ¥ B KOHEYHOM cueTe — cTWiIsA [5]. Cp. HeKoTopsIe
npumeps! U3 nepeoja B.M. Tonep “@uectsr” (“U Boc-
xomuT coiHie”) D. XemuHryss. Tak, HauMHaromye
TIEPEBOTUNKH, BO3MOXKHO, TTEPEBENN OBl MTPETOKEHUS
CO BCIIOMOTaTeIbHBIMU IJarojaMu “ObITh”, “MMETH”’
oykBanbHO: there were rollers — “TyT ObUTH BOJHBI’
B CJIEAYIOLIMX OTpe3Kax mpeioxeHuit: “Although the
tide was going out, there were a few slow rollers. They
came in like undulations in the water, gathered weight
ofwater, and then broke smoothly on the warm sand”.
B nepeBone Bepsr MakcumoBHbl Tonep: “Hecmotps
Ha OTJIMB, U3PEKA NOOKAMbIEAIU MEAJICHHBIC BOJIHBI.
[NosBmsinack jerkast 3610b, BOJIHBI msdceneny 1 TUIaB-
HO Ha0eranu Ha TeIUIbIA mnecok”. Bo3MOXKHBI ObUTH
Obl 1 Takre OyKBaJIbHBIC TIEPEBOMBL: IIECOK apeHBbl ObL1
[JIAJKO YKATaHHbIN U JKENThIM — B IEPEBOJIE: “KENTEET
YKaTaHHBIN TecOK apeHsl’; bemple (Oymaxubie, white-
paper) oOBsIBICHUS YK€ Obiiu (OCTaBaIMCh) Ha KO-
JIOHHaX — B nepeBoie: “O0bsABNeHUS ... eme oenenn”.
“Sanum B pectopad. In was full of smoke and drinking
and singing” — AOCJIOBHO “OH OBUI HOJIOH (WJIM — TaM
OBLIO TIOJHO) JbIMA”, “BBITUBAHBS, IEHUS’, UMEETCS
B By HE TOJBKO IIECHH, HO BooOmme mym. IlepeBon:
“Bbu10 0b1MHO, NBAHO U UWYMHO[S].

OKBHUBAICHTHBIMH SIBIISIFOTCS 3HAUEHHsI C OJH-
HAKOBON JEHOTATUBHOW CTPYKTypoH. JleHOTaTHUBHas
CTPYKTypa MOJKET B Pa3HbIX S3bIKaX M3MEHSITHCS KOH-
TEKCTyalbHO. UTOOBI JOCTHYL TAKOH K€ 3HAYMMO-
CTH, TaKOW jke mo3umuu B cucrteme 151, mpuberaror
K WM3MEHEHUIO JECHOTATUBHON CTPYKTYpPbl 3HAYEHUS
W5, ocHoOBbIBaIOIIEMCS Ha IPUHLUIE aJEeKBaTHO-
ctu. PemaromM npu onpeneneHud JSHOTaTUBHOM

CTPYKTYPBI 3HaUEHHs SIBJISICTCSl €0 OTHOIICHUE K Jie-
HoTary uyepe3 nousitue. Hanpumep, npu nepenaue der
Hasenpoucxomut CHBUT JICHOTATUBHOTO 3HAYCHHS
CJIOBA B HIDKECJICAYIOMNX KOHTeKcTax: der Hase — 3a-
six; aber: der Osterhase ist ein Ostersymbol — 1. Hase,
der Ostereier legen und verstecken kann; hdfig mit
einem Korb voller bunter Eier auf dem Riicken
dargestellt (bereits 1638 als Brauch nachgewiesen);
2. Hase als Symbol reicher Nachkommenschaft
(Fruchtbarkeitstier), dhnlich wie Huhn, Kiiken, Yahn,
Lamm; 3. In der letzten Zeit wird gelegentlich auch
von “Loffelina”, der Osterhasenfrau, gesprochen. Cp.
IOCJIOBHIIBI ¥ IOTOBOPKH co ciioBoM “der Hase”: Viele
Hunde (Fiichse) sind des Hasen Tod. — I'me MHOTO
TOHYHX, TaM 3alIy cMepTh. 2. Wir werden ja sehen,
wie der Hase lduft. — TloxxuBem — yBuauMm (wir werden
ja sehen, wie die Sache sich entwickelt). 3. Da liegt
der Hase im Pfeffer. — Bor rue cobaxa 3apeita (darin
liegt die Schwierigkeit). 4. Er ist kein heuriger Hase
mehr. — On yxe He maneHbkuil (Er ist kein Neuling
mehr). 5. Dort, wo sich die Hasen und die Fiichse
gute Nacht sagen. — Y depTa Ha Kynuukax (Ha po-
rax) (an einem abgelegenen Ort auf dem Lande). 5.
Alter Hase. — Crapblil onbITHBIH (ObIBaNBIN) YETOBEK
= CTpeJISIHBIN BOpoOel. 6. Falscher Hase. — MsicHOM
pyier (Hackbraten = eine Speise) [1, c. 50]. Onn sB-
JSIFOTCS  OKBHUBAJICHTHBIMHU, TaK KaK COBIAJalOT MO
3HAYCHUIO HA YPOBHE COAepkKaHMsA. X MOXXHO Ha-
3BaTh aJEKBAaTHBIMH, TaK KaK OHM SBJISIOTCS OAWHA-
KOBBIMH WJIM PaBHO3HAYHBIMH IO CBOCH Nparmaruke,
4TO 3aTparuBaeT cdepy KoHrekcra. [IpuHsTue anex-
BaTHOT'O PEUICHUs MPHU MOCTPOCHUU 3KBHBAJIECHTHBIX
OTHOIICHUI  OOYCIIOBIICHO  MOTHBHPOBaHHOCTBIO.
AJZeKBaTHBIMH, HO BCE K€ HE DKBHBAJICHTHBIMH,
SIBIISTFOTCSI, Hanpumep, ciioBa Griinschnabel (3eneHuiit
KIIIOB) U Mmosokococ. CIoBa UMEIOT pa3HbIe JIEHOTa-
TUBHBIC CTPYKTYPBI 3HAYCHUS, HO y HUX OJMHAKOBas
KOHTEKCTYyaJIbHasl 3HAYMMOCTh. DKBHBAJIIEHTHOE OTHO-
IICHUE SBJISCTCS B TAHHOM CliyJae aJieKBaTHbIM. KoM-
NEHCAMs PEeYeBOM JIaKyHbl BO3MOXKHA, ITOCKOJBKY
00a cJI0Ba OIMHAKOBBI HJIM PAaBHO3HAYHBI B UX fertium
comparationis. JlekceMbl UMEIOT OJIMHAKOBBIM WIIH
PaBHO3HAYHBIM KOHHOTATUBHBIA (IIparMaTUYecKUii)
5QPEeKT M OAMHAKOBYIO KOHTEKCTYAJIbHYIO 3HAuu-
MOCTB B 000OHX SI3bIKaX.

OKBUBaJICHTHBIM OTHOLICHHEM Ha3bIBAaeTCs IPO-
LECC aIeKBaTHOW, MOTUBUPOBAHHOM 3aMEHBI JEKCHUYe-
CKHUX 3HAQUEHWH, NPOMCXOJAIIEH IIyTEM MPUMEHEHUS
nepeBoaueckux crpateruil. IlocTpoeHue OTHOIIEHUI
SKBHBAJICHTHOCTH TIPOMCXOJIHT IIPU YCIIOBUH COXpPaHe-
HHS TPeOOBaHMII HHBapHAHTHOCTH, T.€. (DYHKLHOHAIb-
HO-KOMMYHHKATUBHOI 3HAYMMOCTH TIEPEBOJHMOTO BbI-
ckasbiBaHys. DyHKIMOHANBHAS NI KOMMYHHUKATHBHAS
SKBHBAJICHTHOCTh XapaKTEePU3yeTcsl Kak MHBapHaHT Tie-
peBoja. PackpbITHe MHBApPHAHTHOTO COZICPYKAHMS IIPO-
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UCXOIUT MyTEM YCTaHOBJEHMS S3BIKOBBIX (DYHKIIMH,
a TaKKe CTPYKTYpHI JICHOTATUBHOI'O 3HAYCHUS, B KO-
TOPOH SI3BIKOBBIE (DYHKIMH UTPAIOT PEHIAIONLYIO POIIb.
O0a acmexTa Ha3BIBAOTCS (PYHKIMOHAIBHBIMH JO-
MuHaHTamu [4, c. 68]. KareropuanabHble paMKH OIICH-
KA TIEpEeBOZIa — DKBUBAICHTHOCTb, WHBAPUAHTHOCTD
U aJIEKBaTHOCTb — COCTABJISAIOT CYTh MEPEBOA.

CrunncTuyeckasi SKBUBAJIEHTHOCTh — OJUH U3
BUJIOB TIEPEBOAYECCKON OSKBUBAICHTHOCTH, OJM3KUH
K KOMMYHHKAaTHBHOW, TparMaTudeckod W (YHKIHO-
HaJbHOM 3KBUBAJIEHTHOCTHU, ITOCKOJIBKY BCE 3TH BHJBI
SKBUBAJICHTHOCTH CBSI3aHBI C MOHATHUAMH: 1) KOMMY-
HHUKaTHBHOTO aKTa M €ro KOMIIOHEHTOB — OTIIPABUTEIIS,
TEeKcTa, TOJIy4aTens; 2) KOMMYHHKaTHBHOTO 3ddexTa,
00pa3yIomero TpHaay ¢ IBYMsI IpyTHMH TTOHSATHSIMA —
KOMMYHHUKaTUBHOW MHTCHIIMN ¥ (DyHKIIMOHAIBHBIX T1a-
pameTpoB TekcTa. Mcxoas M3 eI KOMMYHHUKAIHH,
OTIIPABUTENb CO3/IaeT TEKCT, OTBEUAIOIIUII OMpe/ieNneH-
HBIM (DyHKIIMOHAIIBHBIM HapamerpaM (pedepeHTHOMY,
9KCIIPECCUBHOMY U JIP.) Y BBI3BIBAIOIINH y MTOTydaTess
OIIpe/ICNICHHBI KOMMYHHUKATHBHBIN 3((eKT, cooTBeT-
CTBYIOLLMI JaHHOM KOMMYHUKaTUBHOM Lenu. Kak kom-
MYHHMKaTHBHas, TaK M CTHJIMCTHYECKAs OSKBHBAJICHT-
HOCTH IPEATNoJiaracT MaKCHMaJIbHO BO3MOXHYIO Bep-
HOCTb KOHIIENTYaJIbHOM MPOrpaMme aBTOpa UCXOJHOTO
TEKCTa ¥ MPUEMJIEMOCTh IEPEBOIHOTO TEKCTa B IPUHHU-
MaloLIel KyJIbTYpe.

OTcyTCTBHE TIOJIHOH KOPPEINSIMN MEXIy SKBH-
BAJICHTAMH MOXET OBITh 3MOIMOHAIBHO-3KCIIPEC-
CHUBHOTO (KOHHOTATHBHOTO, CTHJIMCTHYECKOT0) Xa-
pakTepa, Korja 3MOLUOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIN KOM-
MOHEHT MH(OPMATHBHOrO o0ObeMa CJOBa OpUTHHAJA
u nepeBojga He coBnaaaer. Cp. u3 Airmaroa Y.T.
“BepOmroxuii 171a3”: OKkeanckoll 80aHOU, ¢ OUKUMRU-
Kanuem u peeom Heciacb KOHHUYd KOYEGHUKOG C Nu-
Kamu u 3uamenamu Hanepesec [6, c. 568]. — Wie eine
Meereswoge sprengten Nomadenreiter mit wildem
Feldgeschrei heran, die Lanzen gefdllt, die Fahnen
gesenkt [6, c. 226]. DMOIMOHATBFHO-3KCIIPECCUBHBIN
KOMIIOHEHT MH(QOpPMaTUBHOTO oO0beMa JiekceM B M5
u I15 He coBmamaer, cp: OKEaHCKOW BOJHON — MOp-
CKOH BOJIHOW; TMKAHUEM U PEBOM — )KMBOTHBIN KPUK;
HarepeBec — yNaBIIUMH, OITYICHHBIMH.

VY HenoJHBIX SKBUBAJICHTOB CO CTHJIMCTHYECKH-
MH HECOBIA/JICHUSAMH CEMaHTHYECKass HH(OPMAIH
paBHO3Ha4HA. IMEHHO [TO3TOMY 3TH 3KBHBAJIECHTHI MO-
JBICKMBAIOTCSI B CHHOHHUMHYECKOM PsIy, COCTaBIICH-
HOM M3 TaK Ha3bIBAEMBIX CTHUIIMCTUYECKHX CHHOHU-
MOB, I10J1 KOTOPBIMH OOBIYHO MOAPa3yMEBAIOT CJIOBA,
MMEIOIINE OJIUH U TOT XK€ 0eHomant, HO OTINYaIoIINe-
Cs1 9KCTIIPECCUBHO-IMOIIOHATBHON OKPACKOM.

[TonHast HEBO3MOXKHOCTh HaWTH Kakoe OBl TO HU
OBUIO COOTBETCTBUE CIIOBY IOJJIMHHMKA, SIBICHUE 0€3-
HKBHBAJICHTHOCTH B YHCTOM BHJI€, BCTPEYAETCSl OTHOCH-
TenbHO penko. OHa MOXKET 0003HaYaTh MECTHOE SIBJIe-

HHE, KOTOPOMY HET COOTBETCTBHSI B OBITY U B IOHSATHSIX
Jpyroro Hapoja. Toraa gaercst KalbKUpOBaHUE, TPaHC-
KPHITIMS WA JaeTCsl OIMHCATeNIbHbIN TepeBo. [lpu-
MepBI U3 TIepeBo/ia Ha HeMerkui s3bIk moBectu A.C.
ITymkuna “TlukoBast mama’™: “Ymo mwl, mamv mos!
anyxa, umo au? "’ — sakpuuana epaguns [2, ¢. 20]. — Was
ist mit dir los, mein liebes Kind? Bist du taub? — schrie
die Grdfin [2, c. 20]. “Vcneews, mamywika. Cuou 30ecw
... " [2, ¢. 22]. = “Das hat noch Zeit genug, mein Kind.
Setzt dich hierher” [2, c. 23]. H3peOka mawnyics eaHb-
Ka Ha mowjeu Kisue c8oell, 8bICMAMPUBAsL 3an030a41020
e30oka [2, c. 46). — Von Zeit zu Zeit nur schleppte sich
einWanja (ein Droschenkutscher) mit seinem elenden
Klepper voriiber und hielt Ausschau nach einem
verspdteten Fahrgast [2, c. 47].

JluHrBOSTHHYECKMA ~ Oapbep,  BO3HUKAIOMIHNN
B BHJIE PACXOXKJCHUI HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHO 00-
YCIIOBJICGHHBIX (DaKTOPOB LIEHHOCTHOH OpHEHTAluU
B JIBYX KyJbTypax M sI3bIKax, MOXKET OBITh B KAKOW-TO
CTENEHU “BO3MELIEH” B IEPEBOAE KOMMEHMAPUAMU
U npumMedanusmMy IePeBOIUUKA: /lenbeu — 6om ue2o ai-
Kana e2o oyuty [2, c¢. 67]. — Geld — also danach lechzte
seine Seele [2, c. 68]. KoMmmeHTapuu K CIOBY ankarb
MPEJICTABICHBI TIEPEBOYNKOM B CIICHHAIBHOM pas-
JieJie B KOHIIE KHUTU B BHJIE CHHOHUMUYECKHX PSJIOB:
hungern, heiBhungrig sein, diirsten, verlangen, trachten
(nach Ruhm, Reichtum etc.). Hier: Jenveu — 6om ueco
ankana e2o oywy: — Geld — also danach lechzte seine
Seele. Ecnu si3pIkOBasi cucteMa IMPECTaBIsET COOOH
COBOKYITHOCTh BCEX pPEaJIbHBIX M aOCTPAaKTHBIX BO3-
MOXKHOCTEH (DYHKIIMOHUPOBAHUSI SI3bIKA, & SI3BIKOBAs
HOpMa — COBOKYITHOCTb PEaJbHBIX AHAIOTMYHBIX BO3-
MOYHOCTEH, TO Y3yC MpEJCTaBIsIET cO00M ykKe COBO-
KYIHOCTh TEeMaTHKO-CUTYaTHBHBIX MPABUII yroTpedIie-
HUs si3bika. Hapyienue y3yca paspyluaer rnpeicTasiie-
HHE 00 ayTEHTUYHOCTH, €CTECTBEHHOCTH PEUH, JIUIIACT
ee uauoMarnaHocTi. HecoOuoienne y3yca B epeBojie
MPOTHBOPEYHUT TPEOOBAHHIO KOMMYHHMKATHBHO-(DYHK-
[UOHAIBHON SKBUBAJICHTHOCTH B MEKbBS3bIKOBBIX CO-
oTBeTCTBUsIX. Tak, HampuMep, HECOBIAJCHUE Y3yCOB
Hocureneit S u 15 B mepeBone ¢ pycckoro sizbika
NPOSIBIISIETCST B TIEpefiaye MaHepbl pasroBopa I'epoeB:
“Kcmamu, s uail, ona yoic 04eHb nocmapend, KHACUHsL
Japes [lemposna” [2, c. 16]. — “Ubrigens, sie ist wohl
schon recht gealtert, die Fiirstin Darja Petrowna?” [2,
c. 17]. Coneprkanue y3yalbHBIX 3HAYCHUI SIMHHUI] UC-
XOJIHOT'O $I3bIKa C MOJIAJIbHBIM OTTEHKOM BO3MOXKHOCTH
repepacrpeielieHo B TIEPEeBO/C Ha HEMEIKHHN SI3bIK Ha
HECKOJIBKO €/IMHUI] B TIEPEBOAAIIEM sI3bIKE: a) “... —
Benu cropeu zaxnadvisame xapemy” — “Lafy schnel
anspannen!”. “Mooxcem cmambcs, nopouikogvle Kap-
mu1?” — “Vielleicht priparierte Karten?”; 6) “... Umo
olce eogopun eam Iepman ... uau xax ouws e2o?..” —
“Was sagte Ihnen denn dieser Hermann, oder wie heift
er doch gleich?” [2, c. 12—13]. B nepeBoe npousorinia
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P, Jorc. Abopaxmarnosa

HUBEJIMPOBKA MJMOMATHYHOCTU PEUH depe3 HeHTpalib-
Hoe “... wie heif3t er doch gleich? — ... kaxk dice e2o 36a-
u?”’. B IpUBEICHHBIX TIPUMEPAX nepepacnpeoeisiemoe
cooepoicanie TIPETEPIIEBACT ONPEACIICHHBIC KAUeCTBEH-
HBIC U3MEHEHMUS.

Takum 00pa3oM, OTHOIIEHHS MEXKbI3BIKOBOTO
COOTBETCTBUSI B IEPEBOJE OMNPEAEISAIOTCS B INUPO-
KO KaTeropuu nepeBojia — KaTeropuu COOTBETCTBUSL.
MeKbA3bIKOBBIE  COOTBETCTBHUS  (TpaMMaTHUYECKHE,
CTHIIMCTHYECKNE, JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE, IIpar-
MaTH4ECKHUE), MPOSBIISIOUINECS B PA3IUUHBIX BHIAX
9KBHUBAJICHTHOCTH, OCHOBBIBAIOTCS Ha OTHOIICHMSAX,
YCIOBHEM KOTOPBIX SIBJIIETCSI COXpPaHEHUE WHBapH-
AQHTHOCTH, ()YHKIMOHAJIbHO-KOMMYHUKATUBHON 3Ha-
YMMOCTH NEPEBOANMOTrO BBICKA3bIBAHUSL.
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